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NMEPEBOJ] AKCUOJIOTUYECKOUN JJEKCUKHA HA MATEPHUAJIE POMAHA
M. A. BYJI'AKOBA «-MACTEP U MAPI'APUTA»

B oannou cmamve paccmampusaromesi 0cobeHHOCMU nepesood IMOYUOHAIbHO-0YEHOUHOU JIeKCUKU KAK
cpeocmsa co30anusi 00paz0e nepcoradiceli U pasHooobpasue cnocobos nepeoadu asmopckoeo 3amvicia. boliu
NPOAHATUZUPOBAHBL NPUMEPDL NEPEBOO08 PAZIUYHOU UHMEHYUU U BbIAGICHbL CNOCODbL Nepedayu UCXOOHO20
meKkcma Ha aveautickuil A3vik. Ha ocnose uccnedosanus Ovll coenan 861600 00 YMeHUU NepesooyUuKa coxpa-
HUMb a8MOPCKULL 3aMblCeNl, YUUMbIEAsl AGNeHUS, NPOUCX00UUe HA IKOHOMUYECKOM, COYUATIbHOM, NOTUMU-
YeCKOM YPOBHSIX 80 8PEMS HANUCAHUS OAHHO20 NPOUZBEOCHUSL.

Kniouesvie crnosa: smoyuonanbHo-oyeHouHas 1eKCUKa, Nepedoo Xy00ruCecmeeHH020 MeKCma, UHMeHYul,
nepegooueckas 0esimeibHOCHb.

TRANSLATION OF AXIOLOGICAL VOCABULARY AS EXEMPLIFIED IN THE
NOVEL OF M. BULGAKOV “MASTER AND MARGARITA”

This article deals with special translation technigue of emotionally evaluative lexis as means of image
creation and various ways of reproduction of author’s intention. The examples of translation of different in-
tentions were analyzed and ways of reproduction of the source text into English. It was concluded that it is
necessary to keep the author’s intention taking into account social, political, economic phenomena, inherent
to the age of the opus.

Key words: emotionally evaluative lexis, translation of non-fiction, intentions, translation practice.

HcTopus BOSHUKHOBEHHS sI3bIKa OEpeT CBOE Hayajo CO BpPEMEH CYIIECTBOBAHHUS IPEBHUX ILe-
MeEH, KMBIIIUX Ha 3eMJIC MHOTO MIJIIMOHOB JIeT 10 Hamred 3pbl. HeoOxoaumocTs oOMeHa nHpopMa-
Hel cIocoOCTBOBAIA 3BOJIOLMHK YEJIOBEKA, 4 BMECTE C HUM M SI3bIKA, CHaYaia JIFOOW OOIIAJINCEH C
MTOMOIIBI0 HEBEPOATBHBIX CPEICTB, UCIOB3YS JKECThl, MUMHUKY, HHTOHAITUIO, U CITYCTSI MHOTO BEKOB
BO3HUK MPUBBIYHBIN B HAIIIEM MTOHUMAHHH SI3bIK, COCTOSIIIIANA U3 CIIOBECHBIX EAMHMII, OOIIETTPUHSITHIX
Ui 0003HAUEHMSI ONPEAETICHHOTO SIBJICHUS, MpeIMeTa WK JeicTBUs. B mpornecce MeXKyIbTypHON
KOMMYHUKaIIUN MpobieMa B3auMOIIOHMMaHUsS Obljla 00yCIOBJIEHA Pa3IHUYUsMHU B JAeQUHUIMSIX OT-
JIENIbHBIX MOHATHI U MPUHATON S3bIKOBOM CHCTEMOM B Ipenenax OMpeAeICeHHOIO MECTa MOCENeHus,
BO3HUKJIA MOTPEOHOCTH B MOCPEIHUKE, CIIOCOOHOM TOYHO TMEpeaaTh ¢ OJIHOTO sI3bIKa Ha Apyroi. B3a-
MMONPOHUKHOBEHUE KYNbTYpP HapsA1y C COLMATbHBIMHU, HICTOPUUECKUMHU U MOJUTUYECKUMHU SIBJICHUSI-
MU HaKJIa/IbIBAJIO CBOI OTIEeYaToK Ha (popMUpOBaHUE U U3MEHEHHUS, IPOUCXOAUBIIIUE B S3bIKE.

B coBpemenHOM MEpe OOMEH OMBITOM W COTPYAHHUYECTBO MPOUCXOJAT HA MEXKIYHAPOIHOM
YpOBHE, M BCE€ Hallle HaOII01aeTcss 00oraleHrne JEKCUKUA KaXJA0ro S3bIKa 332 CUET MepPeIBUKEHUS
JIEKCUUECKUX €IUHMUIIL.

OCHOBHBIMU TIPUYMHAMHU 3aMMCTBOBAHUMN SIBIISIIOTCS CIEAYIOMIME: 1) HICTOPUYECKHNE KOHTAKTHI
HApOJIOB; 2) HEOOXOAMMOCTh HAa3BaHHWS HOBBIX MPEIAMETOB M SBJCHHH; 3) SI3BIKOBas MO/,
4) 5KOHOMHSI SI3BIKOBBIX CPEJCTB; 5) aBTOPUTETHOCTD SI3bIKA-UCTOYHUKA; 0) KOTJIa B SI3bIKE HET CIIO-
Ba-3KBUBAJIEHTA JIJIs HOBOTO MpeaMera (mieep); 7) Korja CIoBO-3aUMCTBOBAHHME 3aMEHSIET LEJIbIN
onucaTenbHBIH 000POT (MOTENh — BMECTO «TOCTUHHUIIA JUISI aBTOTYPUCTOBY; OpU(HUHT — KOpOTKast
npecc-KoH(EPEHIUs sl )KYPHATUCTOB; PPUCTANIT — GUTypHOE KaTaHUE Ha JIbDKaxX u ap.) [3].

[lepeBoa 1o mpaBy CUMTAETCS OJHUM M3 CAMBIX CIIOKHBIX PEYEMBICIUTEIbHBIX BUIOB JIEs-
TEIHHOCTH, KOTOPBIM 3aKJIFOYAETCsl B TIepeiade CoAep KaHms TEKCTa ¢ OJHOTO si3bIka Ha Apyroi. Oc-
HOBHOM MPOOJIEMOH SBISETCS caM MOCPETHUK B OOIIEHUH JBYX KYJIbTYp, TaK KaK OH IepeaaeT WH-
dhopMarnio yepe3 Mpu3My HAKOIJIEHHOTO OTBITa, COOCTBEHHBIX TIEPEKUBAHUM, TEPsisi OOHEKTUBHYIO
OIICHKY TIPOUCXOAIIEeT0. BakHBIM (PaKTOPOM SIBIISIETCS M IMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKUAN ACTICKT.

[lepeBoa Xym0oKeCTBEHHOTO TEKCTA OTIMYALTCS PAIoM ocoOeHHOCTe!. [lepeBoqunKk AODKEH yau-
ThIBaTh HE TOJBKO 3MOXY HAMMCAHHOTO MPOM3BEACHUS, HO KYJIBTYpHBIC SIBICHUS, XapaKTEpHBIC IS
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3TOr0 BPEMEHH, CTUIMCTUYECKHE OCOOEHHOCTH, MPUCYILUE JaHHOMY aBTopy. IIpu sToM KiroueBas
POJIb 3aKITFOYACTCSI B COXPAHEHUH aBTOPCKOro 3ambicia. Ilpenmnonaraercs, 4To mepeBoulK oOiamgaet
HEOOXOIMMBIM JISKCHYECKUM 3aracoM, 3HaHHEM (Dpa3eooru3MOB U MOXKET MPOYYBCTBOBATH CYTh HC-
XOJIHOTO TEKCTA, CTaB HE CO3/IaTeJIEM HOBOT'O TBOPEHNS, HO COABTOPOM YXK€E CYILIECTBYIOLIEH paOOTHI.

B npouecce KU3HEAESITEIbHOCTH YEJIOBEK MTOCTOSHHO B3aUMOJIEHCTBYET C OKPYXKarOIIUM MU-
poM. OOBEKTUBHBII MUpP UYJIEHHUTCS UYEJIOBEKOM C TOYKU 3PEHHUS €r0 ILIEHHOCTHOIO XapakTepa —
no00pa U 3114, 0JIb3bI U BpeJla, UICTUHHOCTHU U JIOKHOCTH U T. II.

@DyHaMEHTOM HOHATHS OLEHKH sIBJIeTCs (pritocodckas Teopus LIEHHOCTEH, KOTopast IefaeT OLeH-
Ky YHUBEPCAJIbHOM S3bIKOBOM Kareropueil. Bpsin jm cyiiecTByeT Ha 3emiie s3bIK, B KOTOPOM OTCYTCTBY-
IOT MOHSTHSL «XOPOILIO» U «II0XO». B CBSA3M € 3THM peueBasi CUTYyalys IOCTOSIHHOM OLEHKH TpedyeT OT-
00pa UCMOJIb30BaHMS OIPE/IENICHHBIX SA3bIKOBBIX CPEZCTB /ISl BEIPAXKEHHS OLIEHOYHOIO 3HAYEHMS.

MmorooOpa3Hble (DYHKIIMHM OLIEHKW: BO3JEHCTBYIOIIASA, NUIAAKTHYECKas, IMOTHBHAS, KOTHH-
TUBHAs — ONPEICISAIOT BaXKHOCTh OLIGHOYHBIX CY)XKICHHH B (JOPMUPOBAHHH CITOCOOHOCTEH JIMYHO-
CTH BBIPa3UTh CBOM JYXOBHBIN MUp, ONPEIEIINB OOBEKTHI OKPYKAIOIIEl 1eiCTBUTENBHOCTH (IIpea-
METBI, JIUIA, TPOIECChl, COOBITHS, (aKThl) MO0 HOPMATHUBHOM WIKaJe IIEHHOCTEH, CPOPMHUPOBATH
CBOIO «4acTh» KapTHUHBI MHpa, MPUIATh ONPEACICHHYI0O MOAAIBHOCTh M300pakaeMoMy (HE CIy-
YaiiHO AHIJIMICKHUE ICUXOJIOTH Ha3bIBAIOT OLIEHKY OJAHMM U3 Hauboliee perysisipHO OCYLIECTBIISAIO-
IMXC KOMMYHHKATUBHBIX moOynuteneii) [4, 342]. M3yueHue Bcex MpOsIBICHUN OIICHKU B cepe
S3BIKOBOTO CO3HAHUS MO3BOJIUT MPEICTABUTH OCOOYIO, IIEHHOCTHYIO KapTHHY MHUpPa, KOTOpas pe-
KOHCTPYUPYETCS B BUJIE€ B3aUMOCBSA3aHHBIX OLEHOYHBIX CYXJIEHUH, COOTHOCUMBIX C IOPUANYECKH-
MU, PEIUTHO3HBIMU, MOPAIbHBIMU KOJIEKCAaMH, COEPKUT TAKXKE CUCTEMY MOpPAJIbHbBIX LIEHHOCTEH,
ATHUYECKUX HOPM, MOBEJEHUYECKUX NpaBWl. B 1IeHHOCTHOI KapTHHE Mupa Hauboliee IPKO OTpaXka-
IOTCS CTIeU(UYECKUE YePThl HAIIMOHATILHOTO MEHTAJIMTETa U IIEHHOCTHBIE OPHUEHTUPHI OOIIECTBA.
«SI3BIK, SBISISICH BOKHEUIIIMM CPEICTBOM OOIICHHS, BRIPAKAET BCEBO3MOXKHBIC OLIEHKNY [4, 344].

ConocraBieHne pycCKOM CHUCTEMBl LIEHHOCTEH C aHAJIOTWYHBIMU €IMHULAMH JPYTHX SI3bIKOB
I03BOJISIET HanboJiee APKO MPEICTaBUTh MaTEPUAJl PyCCKOIO SI3bIKA, TOCKOJBKY «KaXas KyJbTypa
(bopMHpYET CBOIO YHHKAIBHYIO CHCTEMY IIEHHOCTEH, IPHOPUTETOB, MoJelel moBeaeHus» [7, 11].
ITo muenuto H. [I. ApyTiroHOBO#, crienuduka s36IKOBOIO BBIPAKEHUS [IEHHOCTHOTO OTHOLICHHUS K
MHpPY 00YyCIIOBJICHA COLMATBHO-UCTOPUYCCKHMH U HallMOHATbHBIME (hakTopamu [1, 8].

Jlnist mepeBo/ia YMOIMOHAIBHO-OIIEHOYHOM JIEKCUKU MBI 00palaiuCh K OPUTHHAIIBHOMY TEKCTY
pomana M. A. BynrakoBa «Mactep u Mapraputa» [3] u ABYX €ro nepeBojoB, BbIIOJIHEHHbIX Maii-
koM ['nennn [10], Puuapaom I[Musepom u Jlapucoii BonoxoHckoit [11].

PaccMOTprM HECKOJIBKO MPUMEPOB € OTPULIATEIbHBIMU MHTEHIMSMU. ['paXk1aHUH POCTOM B ca-
’K€Hb, HO B IUIEYAX y30K, XyJl HSUMOBEPHO U (PM3HMOHOMHUSI, TIPOIILY 3aMEeTUTh, rirymiuBast [3, 2] — The
man was seven feet tall but narrow in shoulders, incredibly thin and with a face made for derision [11,
3] / A citizen seven feet tall but narrow in shoulders, unbelievably thin, and, kindly note, with a jeer-
ing physiognomy [10, 18]. B uccrnenyembix Hamu niepeBoaax BUAHbI pasnuuus. Ciioso face, nmuio — a,
MH. JIMIA, JUL, JuiaM, cp. 1) Ilepeanss gacts ronossl yenoseka. Ueptsl nuna. Pymsnoe nuno. 3Ha-
Komoe J1o. VI3MeHHUThCs B JHie (0 pe3Koil epeMeHe B BBIpaXEHUHM JiuIla). B muio roBoputs nps-
MO, OTKpPBITO. 3HaTh KOTO-HUOY/Ib B JIMLO (IO BHEIIHEMY BHUY). JIMIIOM K JIUILy BCTPETUTHCS (BILIOT-
Hyt0). Jluna Her Ha KoM-HUOYIb (McmyraH, pacctpoeH). Ha onHO amiio kTo-HHOYAB ¢ KeM-HUOYIb
(ouenp noxoxwu). Ha nuue Hanucano yto-HUOYb Y KOro-HuOyab. BuaHo no Bepaxenuto auna. Ha
JIMIIE HAMMCaHO pa304yapoBaHueE; 2) cpa3y MOHATEH, sCeH KTo-HuOyab. C nHia HeKpacuB (BHELIHE;
npoct.). JIuiom B rpsi3k He yaapuTh (YAa4HO CleNaTh Y4TO-H., TOKa3aB ce0s ¢ Jrydiei cTopoHbl) [8] —
OTHOCHUTCSI K HEUTPAIBbHOM JISKCHKE M HE UMEET CTHIMCTUYECKHUX MMOMET, B oTimdue ot physiognomy,
OU3NOHOMMUA, -u, k. (pasr.). To xe, uro nuno (B 1 u 2 31a4.). | Henpusartnas, nmykaBasi, cMelIHas
¢. ®. ropona, mectHocTH (niepeH.). 1l mpui. ¢pusnoHoMuueckuii, -as, -oe (ycrap.) [8]. [Tonpobyem
BBINOJIHUTG 3aMEHY B MCXOAHOM TEKCTE€ HEWTpPAJIbHBIM CIOBOM <JIMLIO»: I'pa’kAaHHMH pOCTOM B ca-
KEHb, HO B IUIEUaX Y30K, Xy HEMMOBEPHO M JIMILIO, IIPOILILY 3aMETUTh, INIyMIINBOE. B citydae HeilTpa-
JU3alUH POUCXOIUT HE TOJIBKO U3MEHEHNE MHTEHIIMU OCKOPOIEHUs UM HACMEIIKH, HO U BOCIPHS-
THE Teposi, ero JaTbHEUIINX MOCTYIOK, YTO CYIIECTBEHHO MEHSET OOLINI aBTOPCKUI 3aMbICEIL.

Paccmotpum cnenyrommii npumep. Eme 6osee mobneaHeB, OH BhITapaliui T1a3a U B CMATCHUH
nogaymai: «Jtoro He MoxeT ObITh!» [3, 2]. B nanHOM cityuae Takxke HaOIIOAAaCTCS pa3jinyue B Ie-
peBoge: Paling even more, he stared and thought in consternation: «It can’t be!» [10, 3]; «Turning
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paler still, he goggled his eyes and thought in consternation: «This can’t be!» [11, 18]. B pycckom
SI3BIKE CJIOBO BBITAPAIUTh: TAPAIIUTHCS, -IITyCh, -IIUMILCS; HECOB. (pocT.): 1) (1 u 2 1. HE ymoTp.).
O ria3ax: MUPOKO PaCKPhIBATHCSA OT YAMBICHHS, CTpaxa; 2) Ha KOoro-4ro. CMOTpETh, IMPOKO pac-
KpBIB T1aza (Heomo0p.). UTo Thl Ha Hee TapalMIIbCsA? COB. BBITAPAIIMTHCA, -LIYCh, -IIMIILCA. 10
stare: 1) mpucTaJbHO TJISIICTh, BIJISABIBATHCS; ycTaBUThCA (at, upon -ua) [9], to goggle: 1) Tapa-
IIMTH TJIa3a; CMOTPETh BBITApalICHHBbIME Ti1a3aMu [9]. Bropo#t BapuaHT mepeBosa mpeacTaBIseTcs
OoJiee yaauyHbIM, TaK KaK HE MEHSET aBTOPCKOT'O 3aMbICIIa.

«— V3ymurensHO! — BOCKJIMKHYI HEMPOLIEHBIN COOECeTHUK U, TIOYEMY-TO BOPOBCKHU OIJISIHYBIINCH
Y TIPUIITYIIAB CBOM HU3KHH T0JI0C, cKaszai...» [3, 40]. «'Astounding! ' cried their unbidden companion.
Glancing furtively round and lowering his voice he said...» [10, 6]. «‘Amazing!” exclaimed the uninvit-
ed interlocutor and, casting a thievish glance around and muffling his low voice for some reason, he
said» [11, 32]. Cornacuo manabiM cioBapst C. WM. OskeroBa «BopoBck#, Haped. (pasr.). Kak cBoiicTBeH-
HO BOpaM, MCIIOJTHIIKA U MolIeHHUYecKm» [8]. ClI0BO «BOPOBCKM» B CJIOBape HE MapKUPOBAaHO Hera-
TUBHOM OKPACKOM, MPH 3TOM €ro 3HaYCHHE, UCTIOATHUIIKA, MOIIEHHUYECKH HECeT B ce0e OTpHIIaTeNb-
HbII KOHTEKCT. B nepeBoie Maiikna ['mennu Hapeuune «furtivelyy oznagaer TaitHo, He3aMETHO, 4TO Ja-
€T YHMTATEIIIO MOHSATh JIMIIb TO, KaK IMEePCOHAX BBIMOIHSACT JAHHOE JCHCTBHE, HE MepeIaBast CTHINCTH-
YeCcKOro 00pasa, 3aJI0KeHHOTo aBTOpoM B repost [2]. OOpatumes k nepeBoy Pudapna [usepa u Jlapu-
cbl BOJIOXOHCKOM, JIMHIBUCTBI CIIOJIB3YIOT IIPUEM JOCIOBHOTO TiepeBoa «thievishy, uto MoxHo mnepe-
BECTH BOPOBCKH, HO 3TO OyJeT XapaKTepH30BaTh NEPCOHAKA KaK YEJIOBEeKa, CIIOCOOHOTO YKPAcCTh UTO-
7160. CIIOpHBIM BBITIISLIUT TO, YTO M. BylrakoB MIMEHHO Tak MPeICTaBIIsUT CBOETO Iepost YUTATENIO.

Taxum 06pazom, MOKHO c/I€TIaTh BBIBOJI, YTO, HECMOTPS Ha XapaKTep MepPeBOJIUMBIX €IUHUI] U
UX 5MOIMOHAJIBHO-OIICHOYHYIO OKPAcKy, BaXKHO MPHUAEPKUBATHCS M3HAYAIBHOT'O aBTOPCKOTO 3a-
MbICIIa, COOMIOast MPU STOM JIEKCUKO-TPAMMATUYECKUN CTPOM S3bIKA, C KOTOPOTO MPOU3BOAUTCA
naHHbIA TiepeBoA. OYeHb JIeTKO UCKAa3UTh CMBICT HCXOJHOTO TEKCTA, €CIIM MEPEeBOAUYMK HE YUUTHI-
BaeT SBJICHUS, MPOMCXO/SIINE B TAHHOW SM0XE, MTHOPHPYET aBTOPCKUI CTHIIbL W OOLIECTBEHHBIE
HACTPOEHUS, IPUCYIME BPEMEHH HATMCAHUS TIPOU3BEICHHS.
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